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még ebben is találna hibát, akkor persze — mert a javító eljárás elvégre 
nem folytatható ad infinitum — maga odaírja a sorok közé vagy a mar-
góra a helyest. Bizonyos, ritka esetekben, a mikor minden prseparálás 
mellett még igen sok a hiba, meg kell kivánni az egész osztálytól, hogy 
— persze már az iskolai javítóóra után — az egész gyakorlatot újból 
leirja, és ez alól aztán azt az egy-két tanulót nem szabad felmenteni, a 
kik talán csak kevés dologban hibáztak. Mindenkinek az osztályban 
mintegy erkölcsi felelősséget kell éreznie társainak hibáiért is. 

E pontokban igyekeztem a gyakorlatjavítás kellékeit vázolni, a 
mennyire e rovat szük tere engedi. Megengedem, hogy, ha így kezeljük 
a gyakorlatjavítást, e bires crux praeceptorum eleinte még nagyobb meg-
terheléssel fog járni a tanítóra nézve ; de azt hiszem, a legfáradságosabb 
munka is, ba van eredménye, sokkal kevésbbé kinos, mint egy örökké-
való Danaida-munka, minőnek a gyakorlatjavítást rendesen tekintik. 
Egyébiránt azt tartom, hogy a mennyivel szaporítja a tanár dolgát az 
alapos és methodikus gyakorlatjavítás, annyival csökken is a hibák 
fokonkinti gyérülése folytán a rossz gyakorlatok olvasásával és az alá-
húzó toll sűrű használatával járó gyötrelem. W A L D A P F E L JANOS. 

V E G Y E S E K . 

— Az Írásbeli dolgozatok a jellemképzés szempontjából. Ily 
czim alatt igen érdekes és jeles dolgozat olvasható az Országos közép-
iskolai Tanáregyesület Közlönyének f. é. októberi számában dr . Zindl 
Béla szolnoki állami főgymnasinmi tanár tollából. Komoly okokat hoz 
fel, kivált a magyarból latinra fordításnak a gymnasiumban jolenleg 
divó cultiválása ellen, az eltanult ebablon-szerü kifejezések alkalmazásá-
ban legjobb esetben is hazugságot, mesterkéltséget konstatál, mely a 
jellemképzés szempontjából is kárbozatos. «A latin stylistikai dolgoza-
tokkal — úgymond — föl kell hagyni. Helyöket foglalja el havonként 
latinból magyarra írásbeli fordítás, melynek elbírálásánál a hűségen 
kívül — összhangzásban a párhuzamos anyanyelvű oktatással — a 
nyelvi kifejezés minden számbavehető kellékét és a mi még a fordítás-
nál sem utolsó szempont, a növendék egyéniségét is figyelem tárgyává 
kell tenni". Általában helyeseljük a czikkiró álláspontját. Beméljük is, 
hogy e kérdés ma-bolnap dűlőre kerül, mivelhogy a Közoktatásügyi 
Tanács a napokban újra felterjesztést intézett a tanügyi kormányhoz ez 
ügyben, s javasolta az érettségi magyarból latinra fordításnak latinból 
magyarra fordítással való helyettesítését. 
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— A magyar középiskolai tanárok fizetésének szabályozása. 
(Die Regelung der Gehalte der Mittelschullehrer in Ungarn.) Ily czím 
alatt első helyen közöl a Zeitschrift für das Realschuhveseh f. é. októ-
beri füzete értekezést dr. Kemény Ferencz, egri igazgató tollából. Ismer-
teti az egész mozgalmat. Egy kis hiányt kell azonban konstatálnunk: 
nem említi, hogy a VII. rangosztályban tanárok is vannak, t. i. a buda-
pesti gyakorló főgymnasium tanárai közül ez időszerint négy. — Az 
iskolai hirek közt közölve van az egész 1893. IV. számú törvényczíkk. 
Hasonlókép a Zeitschrift für die österreichischen Gymnasien 8—9. fü -
zete is közöl ismertetést e tárgyról Schioicker Henriktői, a ki kimutatja, 
hogy egyes hiányoktól eltekintve, előbbi helyzetükhöz képest határozot-
tan nyertek tanáraink, és jobban vannak situálva, mint osztrák kollegáik. 

— Ellentmondások műkölteményekben. E czím alatt terjedel-
mes tanulmányt közöl a Zeitschrift für die österreichischen Gymnasien 
8—9. füzete Jetiinek és Kraus tollából. A szerzők a világirodalomnak 
igen különböző mükölteményeihől kutattak fel ellenmondásokat azt 
bizonyítva ezzel, hogy egyes költemények (pl. a Homerosi eposok) el-
lentmondásai még senkit se jogosítanak fel arra, hogy különböző adato-
kat contanimáló eljárásra következtessen. 

— A tanári próbaév kibővítése Ausztriában. Az osztrák kul-
tusminiszter elrendelte, hogy a teljes vizsgálatot tett tanárjelöltek pae-
dagogiai képzésének emelése czéljából 1893/4-ben egyelőre a IX. ker. 
bécsi állami gymnasiumnál kisérletképen a fenálló próbaévet kibővítsék. 
E ezélból a jelentkező jelöltek egy-egy szaktanár felügyelete alá kerül-
nek, azonban az igazgató dr. Loos József vezetése mellett. A praktikus 
képzésre szolgálnak : hospitálások, próbatanítások, önálló tanítás, érte-
kezletek és megbeszélések. Az intézet igazgatója adminisztratív ügyeinek 
egy részétől fölmentetik, a vezető tanárok megfelelő remuneratióban, s 
a jelöltek is anyagi támogatásban részesülnek. 
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